
ISSN 2353-9844

POSTSCRIPTUM POLONISTYCZNE, 2025 • 1 (35)

doi: 10.31261/PS_P.2025.35.08

Ewa R a jewsk a
https://orcid.org/0000-0002-8561-0638

Uniwersytet  im.  Adama M ick iewicza  w Poznaniu
Poznań,  Polsk a

Polski zwrot ku tłumaczom.  
Translatorskie manifesty, parateksty,  
polemiki, coming outy
The Polish Turn Towards Translators.  
Translational Manifestos, Paratexts, Polemics, Coming-Outs

Abstract: 	 This article examines the current state of Polish translational life in the context of the heightened visibility of trans-
lation as both an artistic activity and a subject of reflection, in translation studies as well as in literary-historical 
and literary-critical terms. It describes the specificity of the “Polish turn towards translators,” different from the 
analogous tendency in Western translation studies: the Polish turn occurred under different circumstances than in 
the West, in a situation of the book market’s liberalisation after 1989, a multiple increase in demand for translation 
services, a decline in their quality, a decrease in the prestige of the profession, and subsequently saturation of the 
market and increased translational competition, as well as – which is very significant – not without the involve-
ment of the translators themselves. The text highlights the most important monographs and essay collections in 
translation studies, including books with interviews, biographies of translators, as well as manifestos and discus-
sions from recent years.
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Abstrakt: 	 Artykuł diagnozuje najbardziej współczesny stan polskiego życia translatorskiego w kontekście wzmożonej widocz-
ności tłumaczenia jako działalności artystycznej oraz jako przedmiotu refleksji: przekładoznawczej, ale także histo-
ryczno- i krytycznoliterackiej. Opisuje specyfikę „polskiego zwrotu ku tłumaczom”, inną niż analogicznej tendencji 
w przekładoznawstwie zachodnim: polski zwrot dokonał się w okolicznościach odmiennych niż na Zachodzie, w sy-
tuacji uwolnienia rynku książki po 1989 roku, wielokrotnie zwiększonego zapotrzebowania na usługi tłumaczeniowe, 
spadku ich jakości, obniżenia prestiżu zawodu, a następnie wysycenia rynku i nasilenia się translatorskiej konkurencji, 
jak również – co bardzo istotne – nie bez udziału samych tłumaczek i  tłumaczy. Tekst sygnalizuje najważniejsze 
translatologiczne monografie i  zbiory esejów, książki z  wywiadami, biografie przekładowczyń i  przekładowców, 
a także manifesty i dyskusje ostatnich lat.

Słowa kluczowe: 	 przekładoznawstwo, przekład literacki, Translator Studies, translator’s turn, zwrot ku tłumaczom
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Translator’s Turn, głośna książka Douglasa Robinsona z  1991 roku 
(Robinson, 1991), tylko w pewnym stopniu zapowiadała proces, który 
w polskim dyskursie przekładoznawczym funkcjonuje jako „zwrot ku 
tłumaczowi” (Heydel, 2020: 27; Kita-Huber, Makarska, 2020: 7). Cho-
ciaż być może właściwsza byłaby forma włączająca: „zwrot ku tłuma-
czom”; skądinąd nie sposób wykluczyć, że zwrot ku tłumaczkom po-
woli się przygotowuje, trend już jest zauważalny. Owszem, Robinson, 
skupiony na somatycznym wymiarze procesu przekładu – na somatyce 
tłumaczy – proponował nowy, fizykalistyczny paradygmat badań, za-
sadniczo jednak w jego ujęciu to nie badacze, ale tłumacze wykonywali 
zwrot, τρόπος – np. metonimiczny względem tekstu oryginalnego.

Właściwy zwrot ku tłumaczom w światowych badaniach nad prze-
kładem zapoczątkował Andrew Chesterman, który w 2009 roku postu-
lował powstanie Translator Studies, „badań tłumaczoznawczych” (Che-
sterman, 2009). Jego postulaty trafiły na swój czas. Translator Studies 
nie ograniczają się dziś do ujęć poetologicznych, biograficznych ani ar-
chiwistycznych, wspieranych przez równoległy zwrot archiwalny w hu-
manistyce (Marzec, 2022). Zwrot ku tłumaczom nałożył się bowiem na 
nieco wcześniejszy zwrot etyczny, a wszystko wydarzyło się w ramach 
zwrotu kulturowego (Heydel, 2009). Jak pisała o tym nachyleniu badaw-
czym Magda Heydel, „[k]ształt artystyczny tekstu przekładanego jest 
odbiciem postaw ideologicznych i interesów ekonomicznych, w służbie 
których – lub przeciwko którym – działa tłumacz. W takim razie tłuma-
czenie nie może być niewinne, neutralne i przezroczyste ani całkowicie 
niezależne; równocześnie także jego analiza i krytyka nie jest sterylną 
akademicką procedurą” (Heydel, 2011: 12).

W polskim przekładoznawstwie, szczególnie w nurcie literaturoznaw-
czym, przesunięcie punktu ciężkości z  tekstu i  języka ku tłumaczom 
nastąpiło wcześniej, zapowiedziane przez książkę Tłumacz i jego kom-
petencje autorskie Anny Legeżyńskiej (1999 [1986]); Jadwiga Kita-Hu-
ber i Renata Makarska wskazują tutaj na tom Biograficzne konteksty 
przekładu pod redakcją Piotra Fasta i Anny Kozak (2002) (Kita-Huber, 
Makarska, 2020: 7). Specyfika tego zwrotu ku tłumaczom była jednak 
inna: polski zwrot dokonał się w okolicznościach odmiennych niż na 
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Zachodzie, a mianowicie w sytuacji uwolnienia rynku książki po 1989 
roku, wielokrotnie zwiększonego zapotrzebowania na usługi tłuma-
czeniowe, spadku ich jakości, obniżenia prestiżu zawodu, a następnie 
wysycenia rynku i zwiększenia translatorskiej konkurencji (Fordoński, 
2012, 2022) – i, co bardzo istotne, nie bez udziału samych tłumaczek 
i tłumaczy. Także oni, poniekąd jak u Robinsona, wykonali trópos, ruch. 
Ten translatorski gest (krok naprzód – „wystąpienie z szeregu”?) bywa 
ujmowany jako coming out.

Właśnie do takiego coming outu wzywał w 2012 roku tłumaczy Sła-
womir Paszkiet, w  dość ciemnych barwach odmalowując społeczną 
i ekonomiczną sytuację tłumaczy, w oparciu o powstały na zlecenie In-
stytutu Książki Raport o sytuacji tłumaczy literackich w Polsce (Paszkiet, 
2012: 11). Z kolei Jerzy Jarniewicz odnotowywał coraz liczniejsze przy-
padki translatorskich coming outów – ze stron tytułowych na okładki 
książek (Jarniewicz, 2011). Notabene, jeden z  najbardziej wyrazistych 
przykładów stanowi jego własne 100 wierszy wypisanych z  języka an-
gielskiego (Jarniewicz, przeł., 2018): na okładce tomu znajduje się tylko 
tytuł oraz napis „w przekładzie Jerzego Jarniewicza”, a we wnętrzu tej 
autorskiej antologii przekładów nazwiska autorek i  autorów zamiesz-
czonych wierszy widnieją – w polskiej tradycji bezprecedensowo – nie 
nad, ale pod tekstami, w dodatku zapisane czcionką znacznie mniejszą 
niż tytuły, a nawet same utwory. To w rzeczy samej jest książka poetyc-
ka Jarniewicza – w jego wyborze i tłumaczeniu.

Warto jednak przypomnieć, że Wydawnictwo Literackie już w  la-
tach  70. zamieszczało nazwiska tłumaczy, także mniej znanych, na 
okładkach serii przekładów poezji. Można argumentować, że książka 
Legeżyńskiej nie pojawiła się w próżni – w środowisku tzw. poznańskiej 
szkoły translatologicznej od połowy lat 60. prowadzono badania nad 
poetykami tłumaczy. Sięgnijmy jeszcze głębiej: może nie pełen zwrot, 
ale z pewnością głęboki ukłon w stronę tłumaczy wykonał Wacław Bo-
rowy swoją rozprawą Boy jako tłumacz (Borowy, 1922).

W minionym trzydziestoleciu nie doświadczamy więc raptownej dys-
kontynuacji tradycji Venutiańskiej niewidzialności tłumaczy, którzy 
w Polsce zwłaszcza w czasach PRL-u cieszyli się pewnym zawodowym 
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prestiżem (Skibińska, 2008; Paszkiet, 2012). Obserwujemy jednak wy-
raźne wzmożenie widoczności tłumaczenia jako działalności arty-
stycznej oraz jako przedmiotu refleksji: przekładoznawczej, ale także 
historyczno- i  krytycznoliterackiej. W  ostatnich latach oprócz skon-
centrowanych na tłumaczach monografii naukowych (m.in. Rajewska, 
2007; Skwara, 2010; Brajerska-Mazur, 2012; Heydel, 2013; Romanowska, 
2017) ukazywały się książki z wywiadami (Zaleska, 2015; Pluszka, 2016; 
de Bończa Bukowski, Zarychta, 2021) oraz biografie tłumaczek i tłuma-
czy (Słomczyńska-Pierzchalska, 2003; Kuczyński, 2011, 2017; Augusty-
niak, 2016; Umiński, 2022).

W minionej dekadzie pojawiły się książki tłumaczy-praktyków, doty-
czące przekładu literackiego, a więc specjalistyczne, a jednak nie tylko 
przez specjalistów czytane: Gościnność słowa. Szkice o przekładzie lite-
rackim (Jarniewicz, 2012) oraz Tłumacz między innymi. Szkice o przekła-
dach, językach i literaturze (Jarniewicz, 2018c); Pięć razy o przekładzie 
(Łukasiewicz, 2017); Na okrężnych drogach. Tłumaczenie literackie i jego 
światy (Sławek, 2021). Powstały nowe translatorskie nagrody, poświęco-
ne tłumaczom festiwale (gdański „Odnalezione w tłumaczeniu” – pięć 
codwuletnich edycji od 2015 roku), regularne cykle spotkań z tłumacz-
kami i  tłumaczami ruszyły w  Sopocie („Przekład przed publikacją”), 
w Warszawie („Przekład przed korektą”), w Krakowie („Przekładowo 
rzecz ujmując”), w Poznaniu („Wierni, piękni, niewidzialni”) i w Szcze-
cinie („Zagubieni w przekładzie”). W tłumaczoznawczej perspektywie 
szczególnie istotnymi momentami ostatnich lat były także: powstanie 
Stowarzyszenia Tłumaczy Literatury (2010), zajmującego się reprezen-
tacją i ochroną interesów tłumaczy literackich w Polsce, oraz założenie 
skupiającego dziś już ponad tysiąc członkiń i członków internetowego 
Forum Tłumaczy Literatury, jak również zorganizowanie I  Kongresu 
Polskiego Przekładoznawstwa w Krakowie, z bardzo mocnym panelem 
poświęconym translatorskiej biografistyce (2022).

Jeśli zaś chodzi o wy-tłumaczenia samych tłumaczy (Balcerzan, 2007: 
7), tłumaczoznawcze trzydziestolecie otwiera Mały, lecz maksyma-
listyczny manifest translatologiczny Stanisława Barańczaka (1990) 
wraz z  narosłą wokół niego ożywioną dyskusją, przedrukowany 
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w książce Ocalone w tłumaczeniu (Barańczak, 1992). Wypowiedzi tłu-
maczek i tłumaczy o charakterze manifestowym jako osobne publika-
cje stają się coraz rzadsze, przy czym stanowią element całych pisanych 
przez tłumaczy książek o tłumaczeniu – i to już pewne novum (enigma-
tyczne Fu wojny, albo tłumacz w wyprawie na Wschód: Bartnicki, 2012; 
biografia równoległa tłumaczki: Sara – Irena – Elżbieta: Tabakowska, 
2020; Łódź Ulissesa: Świerkocki, 2021), choć i tu można wskazać prece-
dens w postaci Diabelnych tarapatów Marii Kureckiej (1970); przenikają 
one też do wywiadów oraz translatorskich przedmów i posłowi. Zmie-
nia się – tj. obniża – temperatura polemik przekładowych (zwłaszcza 
w stosunku do polemiki Stanisław Barańczak – Grzegorz Musiał z 1994 
roku); oprócz sporów o konkretne przetłumaczone dzieło w minionych 
latach toczyły się dyskusje o kompetencje autorskie tłumaczy (w „Lite-
raturze na Świecie” i „Tygodniku Powszechnym”: Balcerzan, 2013; Jar-
niewicz; 2013) oraz o  odpowiedzialność tłumaczy wobec czytelników 
(na łamach internetowego „Dwutygodnika”: Jarniewicz, 2018a, 2018b; 
Lisowski, 2018). Dyskusje krytyczno- i okołoprzekładowe coraz częściej 
przenoszą się bowiem do Internetu, angażując nieprofesjonalną publicz-
ność literacką w nieznanym wcześniej stopniu (Rozwadowska, 2021).
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